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Л. В. Глоба

ОСОБЕННОСТИ  ЛИНГВОСОЦИОКУЛЬТУРНОГО  ПОДХОДА
К  ИЗУЧЕНИЮ  АНГЛИЙСКОГО  ЯЗЫКА

Лингвосоциокультурный метод изучения английского языка
возник на стыке понятий «язык» и «культура». Классики, в част-
ности С. И. Ожегов, понимали язык как «орудие общения, обмена
мыслями и взаимного понимания людей в обществе». В. И. Даль
относился к языку проще – как к «совокупности всех слов народа
и верному их сочетанию, для передачи мыслей своих». Но язык
как система знаков и средств выражения эмоций и настроения
есть и у животных. Что же делает речь «человеческой»? Сегодня
язык – «не только словарный запас, но и способ человека
выражать себя». Он служит для «целей коммуникации и способен
выразить всю совокупность знаний и представлений человека
о мире». На Западе язык понимается как «система общения»,
которая состоит из определенных фрагментов и набора правил,
применяемых с целью коммуникации. Очень важное отличие
западного лингвистического мышления – понимание языка не
только в связи с определенным государством, но и с определенной
частью страны, районом и т. д. При таком подходе язык идет
рука об руку с культурой части страны, области, то есть с идеями,
обычаями определенной группы людей, общества. Иногда под
культурой понимается само общество, цивилизация. При этом
подходе к языку межкультурная коммуникация – прежде всего
«адекватное взаимопонимание двух собеседников или людей,
обменивающихся информацией, принадлежащих к разным
национальным культурам». Лингвосоциокультурный метод
изучения английского языка объединяет языковые структуры
(грамматику, лексику и т. д.) с внеязыковыми факторами. Эта
методика базируется на следующей аксиоме: «В основе языковых
структур лежат структуры социокультурные». Мы познаем мир
посредством мышления в определенном культурном поле
и пользуемся языком для выражения своих впечатлений, мнений,
эмоций, восприятия.


